33 ΟἹ cánd au ajuns la locul ce se cheamá al Cápatánii, L-au rástignit acolo pe El si pe 
. facátorii de rele, unul de-a dreapta si unul de-a stánga. 


34 lar lisus zicea: Paárinte, ¡artá-le lor, cá nu stiu ce fac. Si impartind hainele Lui, au 
. aruncat sorti. 

35 $i sta poporul privind, iar cápeteniile 15 báteau joc de El, zicánd: Pe altii -a mántuit; 
. sá Se mántulasca si pe Sine Insusi, dacá El este Hristosul, alesul lui Dumnezeu. 


AS Si ll luau ín rás si ostasii care se apropiau, aducándu-l otet. 


sl Si zicánd: Dacá Tu esti regele iudeilor, mántuieste-Te pe Tine Insuti! 


38 Si deasupra Lui era scris cu litere grecesti, latinesti si evreiesti: Acesta este regele 
. ludeilor. 

39 lar ὑπ] dintre fáacátorii de rele rástigniti, Il hulea zicánd: Nu esti Tu Hristosul? 
. Mántuieste-Te pe Tine Insuti si pe nol. 

40 Si celálalt, ráspunzána, 1] certa, zicánd: Nu te temi tu de Dumnezeu, οὔ esti ín 
, aceeasi osánda?”? 


41 9] noi pe drept, cáci noi primim cele cuvenite dupá faptele noastre; Acesta insá n-a 
. fácut nici un ráu. 


42 ς... A : a E da το τὸν Αἰ, 
Si zicea lui lisus: Pomeneste-má, Doamne, cánd vel veni ín imparatia Ta. 


43 ou; 1: ἐπ τ ΣᾺ y ὡς ΠΕ ΠῚ ὌΝ 
Si lisus i-a zis: Adevárat grálesc tie, astázi vei fi cu Mine ἴῃ rai. 


44 Si era acum ca la ceasul al saselea si intuneric s-a fácut peste tot pámántul pána la 


. Ceasul al nouálea. 
5 na ña 1 Ξ 
Cánd soarele s-a intunecat; lar catapeteasma templului s-a sfásiat pe la mijloc. 


46 Si lisus, strigánd cu glas tare, a zis: Párinte, ἴῃ máinile Tale íncredintez duhul Meu. 
. Sl acestea zicánd, Si-a dat duhul. 


47 lar sutasul, vázánd cele ce s-au fácut, a slávit pe Dumnezeu, zicánd: Cu adevárat, 
. Omul Acesta drept a fost. 

48 Si toate multimile care veniserá la aceastá priveliste, váizánd cele intámplate, se 
. Intorceau batándu-si pieptul. 

49 Si toti cunoscutii Lui, si femeile care Íl Insotiserá din Galileea, státeau departe, 
. privind acestea. 


ὼ Si lata un bárbat cu numele losif, sfetnic fiind, bárbat bun si drept, 


51 - Acesta nu se invoise cu sfatul si cu fapta lor. El era din Arimateea, cetate a 
. ludeilor, asteptánd imparaátia lui Dumnezeu. 


Ὁ Acesta, venind la Pilat, a cerut trupul lui lisus. 


53 Si coborándu-L, L-a infásurat ín giulgiu de in si L-a pus intr-un mormánt sápat ἴη 
. platrá, ín care nimeni, niciodatá, nu mai fusese pus. 


54 «;: a da 
Si ziua aceea era vineri, si se lumina spre sámbatá. 


55 Si urmándu-l femeile, care veniserá cu El din Galileea, au privit mormántul si cum a 


. fost pus trupul Lui. 
56 Si, intorcándu-se, au pregatit miresme si miruri; ¡ar sáambátá s-au odihnit, dupá 


. Lege. 
Luca, Capitolul 23, 33-56 
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